Romans 15:15



- is the emphatic use of the postpositive conjunction DE, meaning “Indeed, Really, In fact.”  With this we have the comparative adverb TOLMĒROS, which means “more bold, daring, audacious, rather boldly.”
  Then we have the first person singular aorist active indicative from the verb GRAPHW, which means “to write.”


The aorist tense is an epistolary aorist.  “This is the use of the aorist indicative in the epistles in which the author self-consciously describes his letter from the time frame of the audience.”


The active voice indicates Paul is producing the action, but will have produced the action by the time the readers read this letter.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the dative of indirect from the second person plural personal pronoun SU, meaning “to you” and referring to the Roman believers.  Then we have the preposition APO plus the partitive ablative from the neuter singular noun MEROS, meaning “in part; a partial hardening Rom 11:25; on some points 15:15.”

“Indeed, I have written you more boldly on some points”

- is the adverbial form of the relative pronoun HOS, used as an adverb of manner, meaning “in such a way as.”  This is followed by the first person nominative masculine singular present active participle from the verb EPANAMIMNĒISKW, which means “to remind someone again.”


The present tense is a pictorial present, which presents a picture to the mind of the readers of what Paul is now doing.


The active voice indicates that Paul is producing the action of reminding the Roman believers.


The participle is circumstantial.

Then we have the accusative direct object from the second person plural from the personal pronoun SU, meaning “you” and referring to the Roman believers.

“in such a way as reminding you again,”

- is the preposition DIA plus the accusative of cause from the feminine singular article and noun CHARIS, which means “because of the grace.”  This is followed by the accusative of apposition from the feminine singular articular aorist passive participle from the verb DIDWMI, which means “to be given.”


The article is used as a demonstrative pronoun.


The aorist tense is constative or historical aorist, which gathers the past events into a single whole and regards them as a fact without reference to their beginning, end, progress, or result.


The passive voice indicates that Paul receives the action of being given grace by God.


The participle is circumstantial.

This is followed by the dative of indirect object from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “to me” and referring to Paul.  Finally, we have the preposition HUPO plus the ablative of agency from the masculine singular article and noun THEOS, which means “by the agency of God.”  The ablative indicates the personal agent who performs the action expressed by a verb in the passive voice.

“because of the grace which has been given to me by the agency of God,”

Rom 15:15 corrected translation
“Indeed, I have written you more boldly on some points in such a way as reminding you again, because of the grace which has been given to me by the agency of God,”
Explanation:
1.  “Indeed, I have written you more boldly on some points”

a.  Paul continues with another emphatic statement.  He knows that he has been very audacious, brave, daring, and risky in the way in which he has made some of his points.  For example:



(1)  “On the contrary, O mankind, you, who are you, who answers back to the God?”



(2)  “Or do you not know what the Scripture says in [the story of] Elijah, when he pleaded to the God against Israel?”



(3)  “stop exulting yourselves by degrading the branches [unbeliever Jew].  Now since you are exalting yourselves by degrading [them], you do not sustain the root [Jesus Christ], but the root [Jesus Christ] sustains you.  Therefore, you will object, ‘The branches [Jewish unbelievers] were broken off, in order that I might be grafted in.’  Quite right!  Because of unbelief they were broken off, but you stand because of faith.  Stop thinking proud thoughts, but respect [God].  For if God did not spare the natural branches, neither will He spare you.”



(4)  “stop thinking of self in terms of arrogance beyond what you ought to think.”


b.  Paul did not mince words.  He was not always “politically correct.”  He said what had to be said to make the point and make it stick.  But Paul didn’t always write this way.  On the contrary, at times he was the epitome of love, care, and concern for the welfare of those to whom he wrote.


c.  Paul was “all things to all men, so that I may by all means save some” (1 Cor 9:22) in his writing as well as in his life.


d.  The communicator of doctrine must be dogmatic, bold, audacious, and brave in what he says; for the eternal salvation of some are at stake, and the eternal rewards and blessing of others are at stake.


e.  Should the pastor be so gentle as to not hurt our feelings at the cost of our loss of blessings for time and eternity?  Of course not.  Should the pastor take the risk of offending his audience, if it means making a point that changes the negative volition of some person for the rest of their life?  Of course he should.


f.  Paul had never been to Rome.  Therefore, he did not know his audience as well as he would have liked to know them.  But this letter of introduction to his style and manner of teaching was critical to prepare them for his arrival and ministry there.


g.  There were certain things that Paul needed to make absolutely certain that this congregation understood without question before his arrival.  Those are the things on which he spoke most boldly, such as:



(1)  The total depravity of the unbeliever, chapter 1.



(2)  The importance of justification by faith alone, chapter 3.



(3)  The importance of imputation of divine righteousness, chapter 5.



(4)  The eternal security of the believer, chapter 8.



(5)  The new client nation, chapters 9-11.



(6)  The importance of the authority orientation, chapter 13.



(6)  The royal family honor code, chapters 14-15.

2.  “in such a way as reminding you again,”

a.  Paul knew that the Roman church had already been taught all of these things.  This means they had a great pastor-teacher as an invisible hero.  So Paul’s letter was reinforcing doctrines the Roman believers had already heard.  Hearing the doctrines taught once was not enough.  They had to be repeated.  The Romans had to be reminded.


b.  Repetition is for the benefit of all believers regardless of how many times you have heard something before.  It is the job of the communicator of God’s word to remind his hearers again and again of what God’s word says.



(1)  1 Cor 4:17, “For this reason I have sent Timothy to you, who is my beloved and faithful child in the Lord, who will remind you of my execution and teachings of the spiritual life, which is in Christ, just as I keep on teaching everywhere in all the churches.”



(2)  2 Tim 2:14, “Remind them of these things, and solemnly charge them in the presence of God not to wrangle about words, which is useless and leads to the ruin of the hearers.”



(3)  Tit 3:1-2, “Remind them to obey rulers, authorities, to be obedient, to be ready for the purpose of every good production, to slander no one, to be non-contentious, kind, showing every considerateness with reference to all men.”



(4)  2 Pet 1:12-13, “Therefore, I intend to constantly remind you about these things, although you have known and have been strengthened by means of the truth, that is, I consider it right, as long as I am in this body, to stir you up by means of a reminder,”



(5)  Jude 1:5, “But I want to remind you, though you know all about these things,” 

3.  “because of the grace which has been given to me by the agency of God,”

a.  Paul teaches the Romans boldly because of the grace given to him by God.  That grace was his salvation and spiritual gift of apostleship.


b.  Paul is telling the Romans, “I am the agent of God,” which is the same thing as saying, “I am the servant or slave of God.”  He is not making excuses.  He is stating his responsibilities before the Lord.


c.  As an apostle, Paul was responsible more than any other believer to boldly proclaim the message of God.


d.  The Corinthian opponents of Paul accused him of being bold when absent from them and meek and mild when face-to-face with them.  2 Cor 10:1-2, “Now I, Paul, myself urge you by means of the humility and graciousness of Christ, who in person on the one hand am subservient among you, but on the other hand while absent I am courageous toward you.  Now I ask that I might not be bold while present with the confidence by means of which I am proposing to show courage against some, who look upon us as though we are walking according to the flesh.”  Therefore, Paul was a little sensitive to this criticism from the Corinthians and was trying to head off the same criticism from the Roman church.


e.  So Paul was bold on some points as a communicator of God just as Isaiah was, which Paul pointed out in Rom 10:20, “Then Isaiah is particularly bold and says, ‘I [Jesus Christ] was found by those [Gentiles] who were not looking for Me, I became known [common grace] to those [Gentiles] who did not ask about Me.’”


f.  It just may be that the grace of God provides boldness to the communicator of doctrine, which he would otherwise not have in his personality as a part of the spiritual gift.  Therefore, criticism of the boldness of the communicator of doctrine may be criticism of the grace of God, and that, my friends, is blasphemy.


g.  Look at it this way.  Paul is saying “I have written you more boldly on some points because of the grace which has been given to me.”

h.  If God has provided a bold communicator of doctrine for us as a function of His grace and love for us, then it is because we need someone who is bold, risky, audacious, and brave in their communication of doctrine.
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